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Wo der Sand fein und der 
Empfang herzlich ist.
WHERE THE SAND IS FINE AND THE RECEPTION welcoming.

„Hotelkultur aus Leidenschaft.“
Entsprechend dieser Philosophie erleben unsere Gäste seit über 80 Jahren die Gastfreund-
schaft in den Steigenberger Hotels and Resorts. Und genauso einzigartig wie die Tradition 
unserer Gastfreundschaft ist die Tradition unserer Häuser, denn jedes Hotel erzählt seine ganz 
eigene Geschichte. Genießen Sie jeden Augenblick bei uns, weil stets an alles gedacht ist.

“A PASSION FOR HOTEL CULTURE.”
True to this philosophy, Steigenberger Hotels and Resorts have been providing guests with 
outstanding hospitality for over 80 years. This tradition is just as unique as our residences, 
each of which tells its own special story. Enjoy every moment with us – we take care of all the 
details for a pleasurable stay. 

IT’S NICE TO HAVE YOU HERE.
The 18 km-long wonderful sandy beach 
with its virtually untouched landscape 
and healing climate of the Fischland-
Darß-Zingst Peninsula make it one of the 
most beautiful destinations at the Baltic 
Sea. At the Steigenberger Strandhotel and 
Spa, your holiday happiness is complete.
With its great beach location, direct-
ly at the pier, a holiday residence awaits 
you. From its culinary temptations to the 
relaxing world of wellness, Steigenberger 
leaves nothing more to desire.

Schön, dass Sie da sind.
Der 18 Kilometer lange, traumhafte Sand-
strand, eine fast unberührte Landschaft und 
das heilkräftige Klima machen aus der Halb-
insel Fischland-Darß-Zingst eines der schöns-
ten Reiseziele an der Ostsee. Im Steigenberger 
Strandhotel and Spa wird das Urlaubsglück 
perfekt: In allerbester Strandlage, unmittelbar 
an der Seebrücke, erwartet Sie ein Urlaubs-
domizil, das von der kulinarischen Verführung 
bis zur erholsamen Wellness-Welt keine Wün-
sche offen lässt.



RELAXATION BETWEEN BAY AND SEA.
Salty sea air and magnificent beaches: 
Zingst offers plenty of space for dreaming  
and even more time for relaxing. Cycle 
along the unique coastal landscape with 
its sand dunes, lush fields and strips of 
reed. Discover the quaint fishermen’s 
cottages with their thatched roofs and 
famous “chat” doors. Also keep a lookout 
for the brown sails of the “Zeesen” sailing 
boats which glide across the bay. In spring 
and autumn, see first-hand how the flocks 
of cranes fly up into the sky. Let the horse- 
drawn carriage take you through the 
Darßer forest up to the lighthouse. Or, of 
course, you can simply settle into a cosy 
roofed wicker beach chair and enjoy your 
favourite book …

Erholung zwischen Bodden und Meer.
Salzige Seeluft, herrliche Strände: Zingst 
bietet viel Platz zum Träumen und noch 
mehr Zeit zum Erholen. Radeln Sie entlang 
der einmaligen Küstenlandschaft mit ihren 
Dünen, saftigen Weiden und Schilfgürteln. 
Entdecken Sie die reetgedeckten Fischer-
katen mit den berühmten Klöntüren und 
suchen Sie nach den braunen Segeln der 
Zesenboote, die über den Bodden gleiten. 
Erleben Sie im Frühjahr und im Herbst, wie 
sich die Kraniche in Scharen in den Himmel 
schwingen. Lassen Sie sich mit der Pferde-
kutsche quer durch den Darßer Urwald bis 
hinaus zum Leuchtturm bringen. Und na-
türlich können Sie es sich auch einfach mit 
Ihrem Lieblingsbuch im Strandkorb gemüt-
lich machen ...

Ein Stück Himmel auf Erden.
HEAVEN ON EARTH.



AN OASIS OF PEACE AND QUIET.
The hotel’s interior décor by the celebrity 
designer Anne Maria Jagdfeld reflects the 
region’s maritime theme: the long sandy 
beach, the expanding sea and the beauty of 
the classical bathing architecture. The light- 
coloured and warm hues ensure a special 
feeling of well-being throughout the 117 
rooms and six suites. Ranging in size from 
28 to 110 m2, they await you with lots of 
space for rejuvenating your mind, body and 
soul. All rooms are equipped with satellite 
television, a flat-screen TV and DVD player, 
and most rooms feature a balcony or terrace.  

Inseln der Ruhe.
Die von Stardesignerin Anne Maria Jagd-
feld entworfene Inneneinrichtung des Ho-
tels spielt thematisch mit der Umgebung: 
dem langen Sandstrand, dem weitläufigen 
Meer und der Schönheit der klassischen 
Bäderarchitektur. Auch in den 117 Zimmern 
und 6 Suiten sorgen helle, warme Töne für 
besonderes Wohlgefühl. Mit einer Größe 
von 28 bis 110 m² halten sie viel Raum für 
Ihre Erholung bereit. Alle Zimmer sind mit 
SAT-TV, Flatscreen und DVD-Player ausge-
stattet, die meisten verfügen über Balkon 
oder Terrasse.

AuSSergewöhnliches Design, 
nordisch inspiriert.
EXTRAORDINARY DESIGN, INSPIRED BY THE NORTH.



CULINARY Delights.
After a day at the splendid Baltic Sea, we 
invite you to enjoy a large selection of 
culinary delights. Market-fresh products 
from the region inspire our chef de cuisine 
at the “Nautica” restaurant every day to 
offer exquisite creations. The "Oyster Bar" 
offers a variety of small snacks - from 
tapas and oysters to cake and cocktails. 
The aromas of pizza and pasta are sure to 
lure you to “Trattoria Vongola”. Regardless 
of which cuisine you prefer – you can dine 
wonderfully on the spacious terraces.  

Kulinarische Vielfalt.
Nach einem Tag an der herrlichen Ostseeluft 
erwarten wir Sie mit einer großen Auswahl 
an kulinarischen Köstlichkeiten. Marktfri-
sche Produkte aus der Region inspirieren 
unseren Küchenchef im Restaurant „Nau-
tica“ Tag für Tag zu erlesenen Kreationen. 
Mit kleinen Gerichten wie Tapas und Aus-
tern, Cocktails und Kuchenvariationen am 
Nachmittag überrascht die „Oyster Bar“. 
In der „Trattoria Vongola“ duften Pizza und 
Pasta verführerisch. Wofür Sie sich auch 
entscheiden – besonders schön speist man 
auf einer der großzügigen Sonnenterras-
sen. 

Lassen Sie sich verwöhnen.
LET US PAMPER YOU.



WELCOME TO THE WELLNESS PAVILION.
Take a break and indulge yourself in our 
1400 m² wellness pavillion with an in-
door pool featuring a whirl pool area, 
heated outdoor pool and gym. Relaxing 
moments await you in our sauna, fea-
turing an organic sauna, Finnish sauna, 
steam room, revitalising shower and wet 
table. Come with us on an exotic journey 
to the world of relaxation and renewal in 
the Spa area and let us pamper you with 
our diverse range of treatments. Light  
dishes and refreshing drinks at the "Coral 
Bar" round up your feel-good stay.

Willkommen im Wellnesspavillon.
Gönnen Sie sich eine Auszeit in unserem 
Wellnesspavillon auf 1400 hellen, licht 
durchfluteten Quadratmetern mit Innen-
pool, Whirlbucht, beheiztem Außenpool 
und Fitnessraum. Entspannende Momente 
erwarten Sie in unserer Saunalandschaft 
mit Biosauna, finnischer Sauna, Dampf-
bad, Erlebnisdusche und Wet Table. Folgen 
Sie uns im Spa-Bereich auf eine exotische 
Reise in die Welt der Erholung und Rege-
neration und lassen Sie sich von unseren 
vielfältigen Anwendungen verwöhnen. 
Leichte Gerichte und erfrischende Drinks 
an der Coral Bar runden Ihren Wohlfühl-
aufenthalt ab.

Eintauchen
in Ruhe und
Erholung.
DELVE INTO TRANQUILITY AND RELAXATION.



Wo Erholung und 
business verschmelzen.
WHERE RELAXATION AND BUSINESS COME TOGETHER.

PERFECT CONFERENCES, 
LOVELY CELEBRATIONS.
Between the sea and bay, your event 
will find the perfect setting here. The 
conference rooms’ modern ambi-
ence, courteous service and high level 
of cuisine provide you with the best 
conditions. Whether for atmospheric 
private celebrations, unforgettable com-
pany festivities or elegant receptions, 
guests will be talking about the time they 
spent together at the charming Baltic Sea 
for years to come. 

Perfekt tagen, herrlich feiern.
Zwischen Meer und Bodden findet auch 
Ihre Veranstaltung den perfekten Platz. 
Das moderne Ambiente der Tagungsräu-
me, der zuvorkommende Service und das 
hohe Niveau unserer Küche bieten dafür 
beste Voraussetzungen. Ob für stimmungs-
volle private Feste, unvergessliche Firmen-
feiern oder elegante Empfänge: Von den 
gemeinsamen Stunden am zauberhaften 
Ostseestrand wird man sicher noch lange 
sprechen. 



Auf einen Blick.
At a Glance.

	 Zimmer	

·	 4-Sterne-Superior-Hotel
·	 117 Doppelzimmer
·	 6 Suiten
·	 SAT-TV, DVD-Player, Telefon, W-LAN, 
	 Minibar, Safe, Föhn, teilweise Balkon 
	 oder Terrasse 
·	N ichtraucherhotel
·	 2 behindertengerechte Zimmer

	 Service	

·	 Hotellobby mit gemütlichem Kamin
·	F ahrradverleih
·	 Tiefgarage und Außenparkplatz

	R estaurant und bar	

·	R estaurant Nautica, Oyster Bar, Coral 
	 Bar, Terrassen
·	 Trattoria Vongola im Aparthotel

	E rholungsangebot	

·	 1400 m² großer Wellnesspavillon
·	 Bio-, Dampf- und finnische Sauna
·	F itnessraum
·	I nnen- und Außenpool
·	 Whirlbucht
·	 Behandlungsräume

	 Tagung	

·	 Tagungsräume im Steigenberger
	A parthotel und im Haus des Gastes

	L age	

Direkt an der Seebrücke von Zingst gelegen
zwischen Ostsee und idyllischer Bodden-
landschaft

·	 Bahnhof Barth	 12 km
·	F lughafen Barth	 15 km
·	A utobahn (A 19/ A 20)	 60 km
·	F lughafen Rostock-Laage	 90 km
·	 Hamburg	 250 km
·	 Berlin	 290 km

	 Rooms	

·	 4-star superior hotel
·	 117 double rooms
·	 6 suites
·	 Satellite TV, DVD player, telephone, WiFi, 
	 minibar, safe and hair dryer, some rooms 
	 with balcony or terrace
·	 Non-smoking hotel
·	 2 handicapped-accessible rooms

	 SERVICE	

·	 Hotel lobby with cosy fireplace
·	 Bicycle hire
·	 Underground and outdoor car parks

	 Restaurants	

·	 Nautica restaurant, Oyster Bar, Coral 
	 Bar, terraces
·	 Trattoria Vongola at the Aparthotel

	 WELLNESS FACILITIES	

·	 1,400 m² wellness pavilion
·	 Organic, steam and Finnish saunas
·	G ym
·	 Indoor and outdoor pools
·	 Whirl pool area
·	 Treatment rooms

	 EVENTS	

·	 Conference rooms at Steigenberger 
	 Aparthotel and at the Haus des Gastes

	 LOCATION	

Located directly at the Seebrücke pier in Zingst, 
between the Baltic Sea and the idyllic bay 
landscape.

·	 Barth railway station	 12 km
·	 Barth Airport 	 15 km
·	 Motorway (A 19/ A 20)	 60 km
·	 Rostock-Laage Airport	 90 km
·	 Hamburg	 250 km
·	 Berlin	 290 km
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